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LES JUMEAUX
Un type arrive au bureau de l'Etat Civil. Il est
complètement ivre. Il salue en disant : Bonjour Messieurs,
Je viens inscrire des jumeaux. L'employé le salue, le
félicite. S'apercevant de son état, il lui dit : vous
dites, Messieurs, vous voyez bien que je suis seul. Le
type, alors, avec de grands yeux, lui dit : Vous êtes
seul, vous dites que vous êtes seul Alors, il faut que
je retourne voir si c'est bien des jumeaux...

LA BECHA
On tipiè àruvè i buro de l'Età Chivil. Y le completamin
chou, in arevin i chalue in dejin : Bondzò Micheu, i vegne

conchegnè dou jumau, l'inplèya di buro le chalue, le
félichite, mi chè rindin conte din kein éta i le. I yai
di : vouò d'été Micheu, vouo vaîdè proëu kè i chaî chôlè.
Le tipiè adon, avouî de gro jouaï, yaî di, vouò jitè cholè

Vouò dète ke vouò jite cholè Adon, i mè fau tornâ
vére che ya frantsamin de jumau

LES PIEDS SALES

Dans un alpage le maître berger et le petit berger se
lavent les pieds dans le torrent. Après avoir oté les
souliers et les chaussettes, le petit berger dit au
maître berger : Mon Dieu, que tu as les pieds sales.
Celui-ci lui répond, que oui, je suis aussi plus vieux
que toi

LI PIA CHALE
Din on alpâgze le mitre bardzè è le petiou bardzè chè
lâvon li pia. A pri avai vouôto li bouôte è li tsoeüfon,
le petiou bardzë di i mitre bardzè : Mon Diu ke ta li
pia ne. Cheîntiè yaî repon, côvouin, araî, i chaî pië
vioett kè tê I

Ancay Martial, Fully
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